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CHAPITRE 0 .23

Ontario Land Corporation Act

Loi sur la Société foncière de l'Ontario

JNTERPRETATJON

DÉFINITIONS ET APPLICATION DE LA LOI

1. In this Act,

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

" Board" means the Board of Directors of
the Corporation; ("conseil")

«Conseil» Le conseil d'administration de la
Société. («Board»)

" Corporation" means the Ontario Land Corporation; ("Société")

«ministre» Le ministre des Services gouvernementaux. ( «Minister»)

" Minister" means the Minister of Government Services; ("ministre")

«Société» La Société foncière de !'Ontario.
(«Corporation»)

" Treasurer of Ontario" means the Treasurer
of Ontario and Minister of Economies.
("trésorier de )'Ontario") R.S .O. 1980,
C. 342, S. 1.

«trésorier de !'Ontario» Le trésorier de !'Ontario et ministre de !'Économie. («Treasurer of Ontario») L.R.O. 1980, chap. 342,
art. 1.

2. Except as herein otherwise provided,
the Corporations Act, the Loan and Trust
Corporations Act and the Mortgage Brokers
Act do not apply to the Corporation. R.S.O.
1980, C. 342, S. 2.

2 Sauf indication contraire dans la présente loi, la Loi sur les personnes morales, la
Loi sur les sociétés de prêt et de fiducie et la
Loi sur les courtiers en hypothèques ne s'appliquent pas à la Société . L.R.O. 1980, chap.
342, art. 2.

CoRPORAnoN

LA SOCIÉTÉ

3. The corporation known as the
" Ontario Land Corporation" is continued as
a corporation without share capital under the
name Ontario Land Corporation in English
and under the name Société foncière de
l'Ontario in French. R.S.O. 1980, c. 342,
s. 3, revised.

3 La société appelée Ontario Land Corporation est maintenue à titre de personne
morale sans capital-actions sous le nom de
Société foncière de !'Ontario en français et
sous le nom de Ontario Land Corporation en
anglais. L.R.O. 1980, chap. 342, art. 3,

BOARD OF DIRECTORS

CONSEIL D"ADMINISTRATION

4.-(1) There shall be a Board of Directors of the Corporation consisting of not
fewer than six and not more than twelve
members who shall be appointed by the
Lieutenant Governor in Council to hold
office for a term not exceeding three years.

™finitions

Nonapplication de
cenaines lois

Mainlien de
la Société

révisé.

4 (1) La Société a un conseil d'administration qui se compose d'au moins six et d'au
plus douze membres nommés par le lieutenant-gouverneur en conseil pour un mandat
d'une durée maximale de trois ans.

Conseil d"adrninistration

Chair

(2) The Lieutenant Governor in Council
shall designate one of the directors as chair
of the Board.

(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil
nomme un des administrateurs à la présidence du conseil.

Président

Reappointmenl

(3) Each of the directors is eligible for
reappointment upon the expiration of his or
her term of office.

(3) Le mandat des administrateurs peut
être reconduit.

Reconduction
du mandat

Remuneration

(4) The Corporation may pay those of its
directors who are not officers in the public
service of Ontario such remuneration and
expenses as may from time to time be fixed
by the Lieutenant Governor in Council and

(4) La Société peut verser à ses administrateurs qui ilè-sont pas fonctionnaires de la
province de l'Ontario la rémunération et les
indemnités que fixe le lieutenant-gouverneur
en conseil. Les fonds requis à ces fins font

Rémunération
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such remuneration and expenses shall be part
of the administration expense of the Corporation.

partie des frais d ' administration de la
Société.

Seat in
Assembly
not vacated

(5) Despite anything in the Legislative
Assembly Act, a member of the Assembly
who is appointed a member of the Board is
not thereby rendered ineligible as a member
of the Assembly or disqualified from sitting
or voting in the Assembly.

(5) Malgré la Loi sur l'Assemblée législative, le membre de lAssemblée qui est
nommé au conseil d'administration de la
Société ne devient pas, de ce fait, un député
inhabile, et peut continuer à siéger et à voter
à l'Assemblée législative.

Administrateurs membres de
l'Assemblée
législative

Removal
from office

(6) A member of the Board may be
removed by the Lieutenant Governor in
Council from office before the expiration of
his or her term, and the Lieutenant Governor in Council may appoint any person in his
or her stead for the remainder of the term.
R.S.O. 1980, c. 342, S. 4.

(6) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut destituer un administrateur et nommer
quelqu'un d'autre pour terminer son mandat.
L.R.O. 1980, chap. 342, art. 4.

Destitution
d'un administrateur

CONFLICT

CONFLIT D'INTÉRÊTS

Disclosure
by director
of interest in
con tracts

5.-(1) Every director of the Corporation
who has, directly or indirectly, any interest in
any contract or transaction to which the Corporation or any corporation that is a Crown
agency within the meaning of the Crown
Agency Act is or is to be a party, other than
a contract or transaction in which the director's interest is limited solely to his or her
remuneration as a director, officer or
employee, shall declare the interest in such
contract or transaction at a meeting of the
directors of the Corporation and shall at that
time disclose the nature and extent of such
interest including, as to any contract or transaction involving the purchase or sale of property by or to the Corporation or any corporation that is a Crown agency within the
meaning of the Crown Agency Act, the cost
of the property to the purchaser and the cost
thereof to the seller if acquired by the seller
within five years before the date of the contract or transaction, to the extent to which
such interest or information is within his or
her knowledge or control, and shall not vote
and shall not in respect of such contract or
transaction be counted in the quorum.

5 (1) L'administrateur de la Société qui
a, directement ou indirectement, un intérêt
autre que celui découlant uniquement de sa
rémunération à titre d'administrateur, de
dirigeant ou d'employé, dans une opération
ou contrat auquel est partie ou doit être partie la Société ou toute société qui est un
organisme de la Couronne, au sens de la Loi
sur les organismes de la Couronne, doit divulguer son intérêt et notamment la nature et
l'importance de celui-ci à une réunion des
administrateurs de la Société. Si le contrat ou
l'opération porte sur l'achat d'un bien par la
Société ou par une autre société qui est un
organisme de la Couronne au sens de la Loi
sur les organismes de la Couronne, ou la
vente d'un bien à de telles sociétés, l'administrateur doit divulguer, dans la mesure de
sa connaissance et de son contrôle sur ces
intérêts et renseignements, le prix d'achat de
ce bien et, si le vendeur a acquis le bien au
cours des cinq années précédant le contrat ou
l'opération, le prix alors payé par le vendeur.
L'administrateur ne peut participer à aucun
vote concernant le contrat ou l'opération et
sa présence à la réunion ne peut être prise en
considération pour déterminer le quorum.

Divulgation
des intérêts
des administrateurs

lnterest to
be material

(2) Subsection (1) does not require the
disclosure of any interest in any contract or
transaction unless the interest and the contract or transaction are both material.

(2) La divulgation prévue au paragraphe
(1) ne s'applique que s'il s'agit d'un intérêt
important dans un contrat ou une opération
d'importance.

Importance
de l'intérêt

When declaration of
interest to
be made

(3) The declaration required by this section shall be made at the meeting of the
directors at which the proposed contract or
transaction is first considered, or if the director is not at the date of the meeting interested in the proposed con tract or transaction,
at the next meeting of the directors held after
the director becomes so interested, or if the
director becomes interested in a contract or
transaction after it is entered into, at the first
meeting of the directors held after he or she
becomes so interested, or if a contract or a
proposed contract or transaction is one that

(3) La divulgation requise par le présent
article se fait soit lors de la première réunion
des administrateurs au cours de laquelle le
projet de contrat ou d'opération est examiné,
ou si à cette date l'administrateur n'a pas
d'intérêt dans le projet de contrat ou d'opération, au cours de la première réunion qui
suit l'acquisition par l'administrateur d'un
intérêt dans un projet de contrat ou d'opération ou dans un contrat déjà conclu ou une
opération déjà effectuée. Si le contrat ou
projet de contrat ou d'opération ne requiert
pas l'approbation des administrateurs dans le

Moment de la
divulgation
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in the ordinary course of the Corporation's
business, would not require approval by the
directors, at the first meeting of the directors
held after the ditector becomes aware of it.

cadre des activités normales de la Société,
l'administrateur qui y a un intérêt le divulgue
lors de la première réunion des administrateurs tenue après qu'il a eu connaissance de
ce contrat ou projet de contrat ou d'opération.

Effect of
dcclaration

(4) If a director has made a declaration
and disclosure of interest in a contract or
transaction in compliance with this section
and has not voted in respect of the contract
or transaction at the meeting of the directors
of the Corporation, the director, if he or she
was acting honestly and in good faith at the
time the contract or transaction was entered
into, is not by reason only of holding the
office of director accountable to the Corporation for any profit or gain realized from the
contract or transaction, and the contract or
transaction, if it was in the best interest of
the Corporation at the time the contract or
transaction was entered into, is not voidable
by reason only of the director's interest
the rein.

Gene rai
notice

(5) For the purposes of this section, a general notice to the directors by a director
declaring that he or she is a director or officer of, or has a mate rial interest in the person that is a party to a contract or proposed
contract with the Corporation is a sufficient
declaration of interest in relation to any contracts so made. R.S.O. 1980, c. 342, s. 5.

Effet de la
(4) L'administrateur qui a divulgué son divulgation
intérêt dans un contrat ou une opération conformément aux dispositions du présent article
et qui n'a pas voté sur les questions relatives
au contrat ou à l'opération lors de la réunion
des administrateurs de la Société, n'est pas
tenu, du seul fait de ses fonctions d'administrateur, de rendre compte à la Société des
bénéfices tirés de ce contrat ou de cette opération si, au moment où le contrat a été conclu ou l'opération effectuée, il a agi avec
intégrité et de bonne foi. Les contrats et les
opérations qui, lorsqu'ils ont été conclus ou
effectuées étaient dans l'intérêt véritable de
la Société ne sont pas susceptibles d'être
annulés du seul fait de l'existence d'un intérêt de la part de l'administrateur.
(5) Pour l'application du présent article, Avis général
d'intérêt
constitue une divulgation suffisante de son
intérêt dans un contrat ou une opération
l'avis général que donne l'administrateur aux
autres administrateurs et dans lequel il se
déclare administrateur ou dirigeant d'une
personne morale qui est partie à un contrat
ou un projet de contrat avec la Société ou
selon lequel il possède un intérêt important
relativement à une personne morale ou physique qui y est partie. L.R.O. 1980, chap.
342, art. 5.

ÜIRECTORS AND ÜFFICERS OF THE
CORPORATION
Chair Io
preside

6.-{l) The chair shall preside at ail meet-

ADMINISTRATEURS ET DIRIGEANTS DE LA
SOCIÉTÉ
Présidence
6 (1) Le président préside toutes les réu- des
réunions

ings of the Board and, in his or her absence,
one of the directors present thereat who is
chosen so to act by the directors present shall
preside and has and may exercise the powers
of the chair.

nions du conseil. En son absence, les administrateurs présents choisissent un d'entre
eux pour présider la réunion et celui-ci possède et peut exercer tous les pouvoirs du
président.

Quorum

(2) A majority of the directors constitutes
a quorum for the transaction of business at
meetings of the Board.

(2) Aux réunions du conseil, la majorité Quorum
des administrateurs constitue le quorum.

By-laws

(3) The Board may make by-laws regulating its proceedings and generally for the conduct and management of the affairs of the
Corporation. R.S.O. 1980, c. 342, s. 7.

By-laws and
resolutions

7. Any by-law or resolution consented to
by the signatures of ail of the directors is as
valid and effective as if it had been passed at
a meeting of the Board held for that purpose. R.S.O. 1980, c. 342, s. 8.

Management

8. The Board shall manage or supervise
the management of the business and affairs
of the Corporation, provided that, in accordance with the policy of the Govemment of

(3) Le conseil peut adopter des règlements Règlements
administratifs
administratifs relatifs à ses délibérations et à
la gestion des affaires de la Société. L.R.O.
1980, chap. 342, art. 7.
Règlements
7 Tout règlement administratif et toute administratifs
résolution approuvés par la signature de tous et résolutions
les administrateurs ont la même valeur et le
même effet que s'ils avaient été adoptés à
une réunion du conseil tenue à cette fin.
L.R.O. 1980, chap. 342, art. 8.
8 Le consèlrgêre ou surveille la gestion Gestion
des activités et des affaires de la Société, tout
en observant, conformément aux lignes directrices du gouvernement de !'Ontario sur l'ac-
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Ontario relating to the acquisition, use and
development of land, the Board shall comply
with any directions from time to time given
to it in writing by the Lieutenant Govemor
in Council or the Minister with respect to the
exercise of its powers. R.S.O. 1980, c. 342,
S. 9.

quisition, l'utilisation et l'aménagement du
territoire, les directives relatives à l'exercice
de ses fonctions, que lui transmet par écrit le
lieutenant-gouverneur en conseil ou le ministre. L.R.O. 1980, chap. 342, art. 9.

9. The Corporation may not assert against
a person dealing with the Corporation or
with any person who has acquired rights
from the Corporation that,

9 La Société ne peut opposer à une personne qui traite avec elle ou qui a acquis des
droits de la Société :

(a) the provisions of this Act have not
been complied with;

a) que les dispositions de la présente loi
n'ont pas été observées;

(b) a direction referred to in section 8 has
not been complied with;

b) qu'une directive visée à l'article 8 n'a
pas été suivie;

(c) a person held out by the Corporation
as a director, an officer or an agent of
the Corporation has not been duly
appointed or has no authority to exercise the powers and perform the duties
that are customary in the business of
the Corporation or usual for such
director, officer or agent; or

c) qu'une personne qu'elle a présentée
comme administrateur, dirigeant ou
mandataire de la Société n'a pas été
nommée régulièrement ou n'a pas la
capacité d'exercer les pouvoirs et fonctions qui sont ordinairement reliés aux
activités de la Société et normalement
exercés par ses administrateurs, dirigeants ou mandataires;

( d) a document issued by any director,
officer or agent of the Corporation
with actual or usual authority to issue
the document is not valid or not
genuine,

d) qu'un document délivré par un administrateur, dirigeant ou mandataire de
la Société, qui est autorisé à le délivrer, ou qui l'est normalement, n'est
pas valide ou authentique,

except where the person has or ought to have
by virtue of the person's position with or
relationship to the Corporation knowledge to
the contrary. R.S.O. 1980, c. 342, s. 10.

sauf si cette personne a ou devrait avoir connaissance de ces faits en raison de son poste
au sein de la Société ou de ses rapports avec
celle-ci. L.R.O. 1980, chap. 342, art. 10.

10. Each director and each officer of the

10 La Société indemnise et tient à couvert

Corporation and his or her heirs, executors
and administrators shall be indemnified and
saved harmless by the Corporation from and
against ail costs, charges and expenses that
he or she sustains or incurs in or about any
action, suit or proceeding that is brought,
commenced or prosecuted against him or her
for or in respect of any act , deed, matter or
other thing, made, done or permitted by the
director or officer in or about the execution
of the duties of his or her office and any payments made by the Corporation with respect
to such costs, charges and expenses, shall be
part of the administration expense of the
Corporation. R.S.O. 1980, c. 342, s. 11.

ses administrateurs et dirigeants, ainsi que
leurs héritiers, exécuteurs et administrateurs,
de tous les dépens, frais et débours résultant
de toute action, poursuite ou instance intentée ou engagée contre eux relativement à des
actes ou autres choses qu'ils ont faits ou
laissé faire dans l'exercice de leurs fonctions.
Les sommes versées par la Société pour ces
dépens, frais ou débours font partie des frais
d'administration de la Société. L.R.O. 1980,
chap. 342, art. 11.

Executive
committee

11.-(1) The Board shall elect from
amongst their number an executive committee consisting of not fewer than three directors, one of whom shall be the chair of the
Board, and may delegate to the executive
committee any powers of the Board subject
to any restrictions which may be imposed by
the Board.

11 (1) Le conseil constitue un bureau par
l'élection parmi ses membres d'au moins trois
administrateurs dont l'un est le président du
conseil. Le conseil peut déléguer ses pouvoirs
à ce bureau, sous réserve des conditions qu'il
peut rattacher à leur exercice.

Quorum of
executive
committee

(2) A majority of the number of members
of the executive committee, or such greater
number as the Board by by-law prescribes,

(2) La majorité des membres du bureau ~~~:m
en constitue le quorum, à moins que le conseil ne prescrive, par règlement administratif,

Matters not
Io be
asserted by
Corporation

lndemnification of officers and
directors

Moyens que
ne peut invoquer ta
Société

Indemnisation
des administrateurs et
dirigeants

Bureau

du
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un quorum plus élevé. L.R.O. 1980, chap.
342, art. 12.
MISSION ET POUVOIRS DE LA SOCIÉTÉ

12.-{l) The abjects of the Corporation

12 (1) La mission de la Société est de

are to assist in the promotion of community
and industrial development of land in
Ontario by the acquisition of land, development of land and the disposai of land to persans in the private and government sectors
for residential, community, industrial, governmental and commercial uses and, without
limiting the generality thereof, in the carrying out of those abjects the Corporation has
the power to,

favoriser l'aménagement communautaire et
industriel du territoire de l'Ontario en procédant à l'acquisition et à l'aménagement de
terrains, et à leur aliénation en faveur de
personnes des secteurs privé ou gouvernemental pour leur utilisation à des fins résidentie lies, communautaires, industrielles,
gouvernementales ou commerciales. Pour
l'accomplissement de cette mission, la
Société a notamment le pouvoir :

(a) alone or in conjunction with any persan or governmental authority,
acquire, develop, redevelop, improve,
alter, maintain, lease, license, sell,
exchange, mortgage or otherwise deal
with, as the Corporation considers
advisable, any land in Ontario or any
interest therein, including all or any
buildings or structures that are then or
may thereafter be erected, altered, or
improved thereon, with power to enter
into any agreement relating thereto;

a) d'aménager, de réaménager, d'améliorer, de disposer de tout bien-fonds
dans l'Ontario ou droits s'y rattachant,
comme elle le juge à propos, seule ou
avec toute personne ou tout organisme
gouvernemental, et notamment d'acquérir les droits et biens-fonds, de les
modifier, entretenir, louer, concéder,
vendre, échanger ou hypothéquer. Ce
pouvoir peut s'exercer également à
l'égard des bâtiments ou ouvrages existants sur ces terrains ou qui peuvent
subséquemment y être construits,
modifiés ou améliorés et il comprend
le pouvoir de conclure des ententes
relatives à ces droits et biens-fonds;

(b) lend and invest money on security of
real estate and to sell, mortgage, or
otherwise dispose of mortgages;

b) de prêter ou de placer des fonds contre des garanties immobilières et de
disposer d'hypothèques, notamment
en les vendant ou les grevant d'hypothèques;

(c) subscribe for, purchase, invest in, sell,
assign or otherwise deal in shares,
stocks, bonds, debentures, notes and
other securities of any government or
municipal corporation, or of any corporation whose abjects include the
buying and selling of land; and

c) de souscrire, d'acheter, de vendre, de
céder des actions, obligations, débentures, billets ou autres valeurs mobilières de municipalités ou de sociétés
gouvernementales ou de personnes
morales dont l'un des objets est la
vente ou l'achat de biens-fonds, de
placer ses fonds dans les valeurs mobilières ci-dessus ou de prendre à leur
égard toute autre mesure;

(d) do anything that, in the opinion of the
Board, can be done advantageously by
the Corporation in connection with or
ancillary to the carrying out of the
abjects of the Corporation set out in
clauses (a), (b) and (c).

d) d'exercer toute activité
juge avantageuse pour
qu'elle est incidente à
pouvoirs énumérés aux
etc).

(2) The Corporation shall not invest in
any of the securities mentioned in clause
(1) (c) of a corporation that is a Crown
agency within the meaning of the Crown
Agency Act unless the board of directors of
such corporation includes at least one person
who is also a member of the Board.
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Mission et
pouvoir.1 de
la Sociélé

que le conseil
la Société et
l'exercice des
alinéas a), b)

(2) La Société ne fait pas les placements
en valeurs mobilières mentionnées à l'alinéa
(1) c) si ces valeurs mobilières appartiennent
à une société qui est un organisme de la Couronne, au sens de la Loi sur les organismes
de la Couronne, à moins qu'un membre du
conseil ne fasse partie du conseil d'administration de cet organisme.

Restriction
applicable
aux placements

586
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Transfer of
assets to
Corporation

(3) Such right , title and interest in property, both real and personal , that is presently
or is hereafter vested in or owned by the
Province of Ontario or any board, commission or agency thereof, as deemed necessary
or advisable by the Lieutenant Governor in
Council to carry out the abjects of the Corporation, from time to time, shall be transferred to and vested in the Corporation ,
together with ail obligations , liabilities and
responsibilities relating thereto. R.S.O. 1980,
C. 342, S. 13.

(3) Les droits et biens, meubles ou
immeubles qui appartiennent ou sont acquis
à la province de !'Ontario ou à un conseil,
une commission ou un organisme de cette
province, sont cédés et acquis à la Société
avec les obligations et responsabilités qui s'y
rattachent dans la mesure que le lieutenantgouverneur juge nécessaire ou utile pour
accomplir la mission de la Société. L.R.O.
1980, chap. 342, art. 13.

Cession de
biens à la
Société

lncidental
powers

13. The Corporation possesses as incidental and ancillary to its objects those powers
contained in subsection 23 (1) of the Corporations Act except clauses (c), (j), (q) , (r)
and (t) of that subsection. R.S.O. 1980 ,
C. 342, S. 14.

13 La Société possède, à titre de pouvoirs
accessoires à l'accomplissement de sa mission, les pouvoirs énumérés au paragraphe 23
( 1) de la Loi sur les personnes morales, à
l'exception de ceux prévus aux alinéas c), j),
q), r) et t) de ce paragraphe. L.R.O. 1980,
chap. 342, art. 14.

Pouvoirs
accessoires

Expropriation

14. Subject to the Expropriations Act, the
Corporation, for and in its own name, may,
without the consent of the owner thereof,
enter upon , take and expropriate any land or
interest therein that it considers necessary for
its use or purposes. R.S .O. 1980, c. 342,
S. 15.

14 Sous réserve de la Loi sur
l'expropriation, la Société peut, en son nom,
et sans le consentement du propriétaire,
prendre possession d'un terrain ou d'un droit
foncier et l'exproprier si elle le juge nécessaire à l'accomplissement de sa mission.
L.R .O. 1980, chap. 342, art. 15.

Expropriation

Use of
services and
facililies of
ministries ,
etc.

15.-(1) In exercising its powers under
this Act, the Corporation shall, where appropriate, make use of the services and facilities
of any ministry , board, commission or agency
of the Government of Ontario.

15 (1) La Société a recours, lorsqu'elle
exerce les pouvoirs qui lui sont conférés par
la présente loi, aux services et installations
appropriés offerts par les ministères, conseils,
commissions ou organismes du gouvernement
de !'Ontario.

Recours aux
services gouvernementaux

Staff

(2) The Corporation may engage persons
under contract or otherwise or obtain the
appointment under the Public Service Act of
such persans as are considered necessary
from time to time for the proper conduct of
the affairs of the Corporation. R.S.O. 1980,
C. 342, S. 16.

(2) La Société peut retenir, notamment
par contrat, les services des personnes qu'elle
juge nécessaires à son bon fonctionnement
ou faire nommer ces personnes en vertu de la
Loi sur la fonction publique. L.R.O. 1980,
chap. 342, art. 16.

Personnel

HEAD OFFICE AND CORPORATE SEAL

SIÈGE SOCIAL ET SCEAU

16. The Corporation sha ll have a head
office at such place within Ontario as the
Lieutenant Governor in Council shall, from
time to time, designate. R .S. O. 1980, c. 342,

16 La Société a son siège social à l'endroit
de l' Ontario que désigne le lieutenant-gouverneur en conseil. L.R.O. 1980, chap. 342,
art. 17.

Siège social

17. The Corporation shall have a seal
which shall be adopted by resolution or bylaw of the Board. R .S.O. 1980, c. 342, s. 18.

17 La Société a un sceau que le conseil
adopte par voie de résolution ou de règlement administratif. L.R.O. 1980, chap. 342,
art. 18.

Sceau

FISCAL YEAR

EXERCICE

18. The fiscal year of the Corporation
commences on the 1st day of April in each
year and ends on the 3lst day of March in
the following year. R.S .O. 1980, c. 342,
S. 19.

18 L'exercice de la Société commence le
1er avril et se termine le 31 mars de l'année
suivante . L.R.O. 1980, chap. 342, art. 19.

LOANS AND ADV ANCES

EMPRUNTS ET AVANCES

19.-(1) Subject to the approval of the
Lieutenant Governor in Council, the Corpo-

19 (1) Sous réserve de l'approbation du
lieutenant-gouverneur en conseil, la Société

Head office

S.

Seal

Fiscal year

General
borrowing
powers
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ration may borrow from time to time such
sums of money as it may consider requisite
for any of its purposes and, for the purpose
of such borrowing, may issue notes, bonds,
debentures and other securities bearing interest at such rate or rates, and payable as to
principal, interest and premium, if any, at
such time or times and in such manner and in
such place or places in Canada or elsewhere,
and in the currency of such country or countries, as the Corporation may determine, and
such notes, bonds, debentures and other
securities may be made redeemable in
advance of maturity, at such time or times,
and at such price or prices, and in such manner, and either with or without premium, as
the Corporation may determine at the time
of issue thereof.

peut emprunter les sommes d'argent qu'elle
estime nécessaires pour accomplir sa mission.
À cette fin, elle peut émettre des billets, des
obligations, des débentures ou d'autres
valeurs mobilières dont elle fixe le ou les
taux d'intérêt et les modalités de paiement
du capital, des intérêts et, le cas échéant, de
la prime, notamment la date de l'échéance
ou des versements, l'endroit du paiement au
Canada ou à l'étranger et la nature des devises. La Société peut aussi fixer, lors de
l'émission de ces valeurs mobilières, les
modalités de leur rachat avant la date
d'échéance, notamment la date et le prix de
rachat, lequel peut être ou non subordonné
au paiement d'une prime.

Idem

(2) Where, under subsection (1), the
Board, with the approval of the Lieutenant
Governor in Council, has passed a resolution
authorizing the borrowing of money by the
issue from time to time of notes, bonds,
debentures or other securities maturing not
later than five years from the respective
dates thereof and bearing interest at a rate or
rates not exceeding the maximum rate of
interest specified in the resolution, the Board
without any further approval of the Lieutenant Governor in Council may subsequently
and from time to time authorize the issue of
such notes, bonds, debentures or other securities, within the maximum principal amount
prescribed by such resolution, bearing such
respective dates, maturing not later than five
years from such respective dates, and bearing
interest at such respective rates not exceeding the said maximum interest rate, as the
Board, in its discretion, may from time to
time determine.

(2) Si le conseil a adopté, avec l'approbation du lieutenant-gouverneur en conseil, une
résolution en vertu du paragraphe (1) l'autorisant à emprunter des sommes d'argent par
l'émission de billets, d'obligations, de débentures ou d'autres valeurs mobilières dont la
date d'échéance ne dépasse pas cinq ans à
compter de la date de leur émission et dont
le ou les taux d'intérêt ne dépassent pas le
taux maximal prévu dans cette résolution, le
conseil peut, sans autre approbation du lieutenant-gouverneur en conseil, autoriser subséquemment l'émission des billets, d'obligations, de débentures ou d'autres valeurs
mobilières et en déterminer les modalités,
dans la mesure où le montant maximal du
capital et le taux d'intérêt maximal prévus
dans la résolution ne sont pas dépassés et
que la date d'échéance, à compter de leur
émission respective, ne dépasse pas cinq ans.

Idem

Purposes of
Corporalion

(3) The purposes of the Corporation,
mentioned in subsection (1), without limiting
the generality thereof, include,

(3) La mission de la Société, mentionnée
au paragraphe (1), comprend notamment:

Mission de la
Société

(a) repayment on account of the advances
by the Province of Ontario to the Corporation;

a) le remboursement de sommes en
acompte des avances que lui a versées
la province de !'Ontario;

(b) payment in whole or in part of any
notes, bonds, debentures or other
securities of the Corporation issued
and delivered to the Treasurer of
Ontario in respect of any advances
from the Province of Ontario to the
Corporation;

b) le paiement, en totalité ou en partie,
des billets, des obligations, des débentures ou des autres valeurs mobilières
de la Société émis et remis au trésorier
de !'Ontario pour les avances consenties par la province;

(c) payment, refunding or renewal from
time to time of the whole or any part
of any Joan raised or securities issued
by the Corporation under this or any
other Act;

c) le paiement, le remboursement ou le
renouvellement, en totalité ou en partie, des emprunts qu'elle a effectués
ou des valeurs mobilières qu'elle a
émises~ vertu de la présente loi ou
d'une autreîoi;

( d) payment of the whole or any part of
any Joan or of any liability or of any
notes, bonds, debentures or other

d) le paiement, en totalité ou en partie,
des emprunts, des obligations, des dettes, des billets, des débentures ou des
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securities, payment whereof is guaranteed or assumed by the Corporation;

autres valeurs mobilières dont elle a
garanti ou pris à son compte le paiement;

(e) payment of the whole or any part of
any other liability or indebtedness of
the Corporation; and

e) le paiement, en totalité ou en partie,
des obligations et dettes de la Société;

(f) carrying out any of the objects and
powers of the Corporation referred to
in section 12.

f) la réalisation de la mission mentionnée
à l'article 12 et l'exercice des pouvoirs
conférés par cet article.

Resolution
conclusive

( 4) Where a resolution of the Board
authorizing the issue of securities contains a
recital or declaration that the amount of the
securities so authorized is necessary to realize
the net sum required for the purposes of the
Corporation, the recital or declaration is conclusive evidence of the facts stated therein.

(4) L'énoncé, dans une résolution du conseil autorisant l'émission de valeurs mobilières, selon lequel le montant autorisé est
nécessaire pour réaliser la somme nette dont
la Société a besoin pour réaliser sa mission,
constitue une preuve concluante des faits qui
y sont décrits.

Preuve de la
résolution

Corporation
may sell or
pledge

(5) The Corporation may sell or otherwise
dispose of any such notes, bonds, debentures
and other securities at such price or prices,
and on such terms and conditions, as it considers advisable, and either at the face
amount thereof or at Jess or more than the
face amount thereof, and may charge,
pledge, hypothecate, deposit or otherwise
deal with any such securities as collateral
security.

(5) La Société peut disposer, notamment
par vente, de ses billets, obligations, débentures ou autres valeurs mobilières selon les
modalités et au prix, qui peut être inférieur
ou supérieur à leur valeur nominale, qu'elle
estime convenables. Elle peut aussi les donner en garantie accessoire, notamment en .les
grevant d'une charge ou d'une hypothèque
ou en les donnant en nantissement ou en
dépôt.

Vente ou
nantissement
des valeurs
mobilières

Reissue of
securities

(6) Any such securities dealt with as collateral security when redelivered to the Corporation or its nominees on or after payment, satisfaction, release or discharge in
whole or in part of any indebtedness or obligation for which such securities may have
been given as collateral, or when the Corporation again becomes entitled to such securities, may be treated by the Corporation as
unissued and may be issued, reissued,
charged, pledged, hypothecated, deposited,
dealt with as collateral security, sold or otherwise disposed of from time to time upon
such terms and conditions as the Board considers advisable, or at its option, may be cancelled and fresh securities to the like amount
and in like form may be issued in lieu thereof
with the like consequences and upon such
issue or reissue any person entitled thereto
has the same rights and remedies as if the
same had not been previously issued.

(6) Quand les valeurs mobilières données
en garantie accessoire sont remises à la
Société ou à ses mandataires lorsque la totalité ou une partie de la dette ou de l'obligation garanties par ces valeurs est acquittée ou
payée ou qu'une quittance ou mainlevée en
est donnée ou que la· Société redevient titulaire de ces valeurs mobilières, elle peut les
traiter comme si elles n'avaient pas été émises, les émettre à nouveau et en disposer,
notamment en les grevant d'une charge ou
d'une hypothèque ou en les donnant en nantissement, en dépôt, en garantie accessoire
ou en les vendant selon les conditions que le
conseil estime convenables. La Société peut,
si elle le préfère, annuler ces valeurs mobilières et en émettre de nouvelles à leur place
et dont les montants, la forme et l'effet sont
pareils, et les titulaires de ces nouvelles
valeurs possèdent les mêmes droits et recours
que s'il s'agissait de valeurs qui n'avaient pas
été émises antérieurement.

Réé mission
des valeurs
mobilières

Corporation
may pledge
securities

(7) The Corporation on such terms and
conditions as it considers advisable may
charge, pledge, hypothecate, deposit or otherwise deal with, as collateral security, any
notes, bonds, debentures or other securities
purchased by it under section 12.

(7) La Société peut, aux conditions qu'elle
estime convenables, donner en garantie
accessoire, notamment en les grevant d'une
charge ou d'une hypothèque ou en les donnant en nantissement ou en dépôt, les billets,
obligations, débentures ou autres valeurs
mobilières acquis en vertu de l'article 12.

Valeurs mobilières données
en garantie

Form and
execution of
securities

(8) The notes, bonds, debentures and
other securities of the Corporation shall be in
such form or forms and in such denomination
or denominations and shall be executed in
such manner and by such persons as the
Board may determine.

(8) Le conseil peut fixer les modèles et les
coupures des billets, obligations, débentures
et autres valeurs mobilières émises par la
Société et désigner les personnes qui les
signeront et les modalités de l'apposition des
signatures.

Modalités et
signature des
valeurs mobilières
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Reproduction of scal
and signatures

(9) The seal of the Corporation may be
engraved, lithographed , printed or otherwise
mechanically reproduced on any security to
which it is to be affixed and any signatures
upon any such security and upon the coupons, if any, attached thereto may be
engraved, lithographed, printed or otherwise
mechanically reproduced thereon .

(9) Le sceau de la Société et les signatures
qui sont apposés sur les valeurs mobilières de
la Société , et les signatures qui sont apposées
sur les coupons d 'intérêt qui y sont attachés ,
peuvent être gravés, lithographiés, imprimés
ou reproduits mécaniquement de toute autre
façon.

Reproduction
du sceau et
des signatures

Effect of
mcchanical
reproduction
of seal and
signatures

(10) The seal of the Corporation when so
mechanically reproduced has the same force
and effect as if manually affixed and such
mechanically reproduced signatures are for
ait purposes valid and binding upon the Corporation although a person whose signature
is so reproduced has ceased to hold office
before the date of the security or before its
issue. R.S.O. 1980, c. 342, s. 20.

(10) Le sceau de la Société ainsi reproduit
a la même valeur que s'il avait été apposé
manuellement et les signatures ainsi reproduites sont valides et lient la Société à toutes
fins même si la personne dont la signature est
ainsi reproduite n'est plus en fonction à la
date indiquée sur la valeur mobilière ou lors
de son émission. L.R .O. 1980, chap . 342 ,
art. 20.

Valeur de la
reproduction
mécanique du
sceau et des
signatures

Authority to
loan money
to the
Corporation

20.-(1) The Treasurer of Ontario, with

20 (l) Le trésorier de l'Ontario peut,

the approval of the Lieutenant Governor in
Council and upon such terms and conditions
as the Lieutenant Governor in Council may
prescribe, may make loans to the Corporation and may acquire and hold as evidence
thereof bonds, debentures, notes or other
evidences of indebtedness of the Corporation.

avec l'approbation du lieutenant-gouverneur
en conseil et aux conditions que celui-ci prescrit, consentir des prêts à la Société et obtenir en reconnaissance de dette des obligations, débentures , billets ou autres titres de
créance de la Société.

Autorisation
de prêter à la
Société

(2) Despite section 29, the money
required for the purposes of subsection (1)
shall be paid out of the Consolidated Revenue Fund. R.S.O. 1980, c. 342, s. 21.

(2) Malgré l'article 29, les sommes nécessaires à l'application du paragraphe (1) sont
prélevées sur le Trésor. L.R.O. 1980, chap.
342, art. 21.

21. The Lieutenant Governor in Council

21 Le lieutenant-gouverneur en conseil

may raise by way of Joan in the manner provided by the Financial Administration Act
such sums as the Lieutenant Governor in
Council considers requisite for the purposes
of this Act, and the sums so raised may
either be advanced to the Corporation or
applied by the Treasurer of Ontario in the
purchase of notes, bonds , debentures or
other securities of the Corporation issued by
the Corporation under this Act. R.S.O.
1980, C. 342, S. 22.

peut emprunter, de la manière prévue par la
Loi sur /'administration financière , les sommes qu'il estime nécessaires aux fins de la
présente loi. Les sommes ainsi empruntées
peuvent être avancées à la Société ou affectées par le trésorier de !'Ontario à l'achat de
billets, obligations, débentures ou autres
valeurs émis par la Société en vertu de la
présente loi. L.R.O. 1980, chap. 342, art. 22.

22. Ali advances made by the Province of
Ontario to the Corporation shall be made on
such terms and conditions as are agreed upon
between the Corporation and the Treasurer
of Ontario, and without limiting the generality of the foregoing, the Corporation , in consideration of any advance, may,

22 Les avances de la province de !'Ontario à la Société sont faites aux conditions
convenues entre la Société et le trésorier de
l'Ontario. En contrepartie de ces avances, la
Société peut , notamment:

(a) issue and deliver to the Treasurer of
Ontario notes, bonds, debentures or
other securities of the Corporation for
· the same principal amount, maturing
on the same date or dates , bearing
interest at the same rate or rates, and
payable as to both principal and interest in the same currency or currencies
as the debentures or other securities of
the Province of Ontario issued for the
purpose of raising the money advanced
by the Province of Ontario to the Corporation , and containing such other

a) émettre et remettre au trésorier de
l'Ontario des billets, obligations,
débentures ou autres valeurs mobilières dont les montants principaux, les
dates d'échéance , les taux d' intérêt et
la nature des devises en lesquelles les
montants principaux et intérêts sont
payables sont les mêmes que ceux en
vigueurpour les débentures ou autres
valeurs mobilières émises par la province de !'Ontario pour emprunter les
sommes avancées à la Société. Ces
valeurs peuvent aussi être assujetties à

Moncy

Government
authorized to
raise funds
for purposes
of Corporation

Advances
may be
made on
terrns and
conditions
agreed upon

Provenance
des fonds

Pouvoirs
d'emprunt du
gouvernement

Modalités des
avances

590

Chap. 0.23

ONTARIO LAND CORPORATION

terms and conditions , if any, as to
redemption in advance of maturity or
otherwise as the Treasurer of Ontario
approves; and

d'autres conditions quant à leur rachat
avant échéance ou autrement, sous
réserve de l'approbation du trésorier
de !'Ontario;

(b) agree to reimburse the Province of
Ontario for ail charges and expenses
incurred or to be incurred by the Province of Ontario in connection with the
creation and issue of such debentures
or other securities of the Province of
Ontario and the payment from time to
time of the interest thereon and the
principal thereof whether at maturity
or on redemption before maturity and
of the amount of the premium, if any,
on the redemption, and such other
charges and expenses as the Province
of Ontario incurs. R.S.O. 1980, c. 342,
S. 23.

b) accepter de rembourser la province de
!'Ontario de tous frais et dépenses
occasionnés par l'émission par la province de telles débentures ou valeurs
mobilières, du paiement de l'intérêt
sur ces valeurs et du capital, à
l'échéance, ou avant celle-ci dans le
cas de rachat, et du montant de la
prime au rachat, s'il y a lieu, ainsi que
des autres frais et dépenses engagés
par la province. L.R.O. 1980, chap.
342, art. 23.

23.-(1) Subject to the approval of the

23 (1) Sous réserve de l'approbation du

Lieutenant Governor in Council, the Corporation may from time to time for any of the
purposes of the Corporation, borrow by way
of temporary loan from any bank listed in
Schedule l or Il to the Bank Act (Canada),
from any other bank which is supervised or
examined by the central bank or other governmental authority having supervision over
banks in the jurisdiction in which the bank
carries on business or from any person such
suros as the Corporation considers requisite ,
either by way of bank overdraft or loan or in
any other manner whatsoever.

lieutenant-gouverneur en conseil, la Société
peut, pour réaliser sa mission, contracter des
emprunts temporaires d'une banque mentionnée à l'annexe l ou Il de la Loi sur les
banques (Canada), d'une autre banque assujettie à la surveillance ou à l'inspection de la
banque centrale ou d'un autre organisme
gouvernemental exerçant une surveillance sur
les banques dans le territoire où cette banque
exerce ses activités ou d'une autre personne
pour obtenir, notamment par voie de découvert bancaire ou de prêt, les sommes qu'elle
estime nécessaires.

Security for
temporary
Io ans

(2) For the purposes of subsection (1), the
Corporation may pledge as security, notes,
bonds, debentures or other securities of the
Corporation pending the sale thereof or in
lieu of selling the same, or may pledge as
security, bonds, debentures or other securities owned by the Corporation, or otherwise
give such security as the Corporation determines, and any cheques, promissory notes or
other instruments that may be necessary or
desirable for the purposes of subsection (1)
or this subsection may be executed in such
manner as the Corporation determines.
R.S.O. 1980, c. 342, S. 24.

(2) Pour l'application du paragraphe (1),
la Société peut donner les garanties qu'elle
fixe, et peut notamment donner en nantissement les billets, obligations, débentures ou
autres valeurs mobilières émises par elle
avant de les vendre ou au lieu de les vendre.
Elle peut aussi donner en nantissement les
obligations, débentures ou autres valeurs
mobilières qui lui appartiennent. Elle fixe
également les modalités de signature des
chèques, billets à ordre ou autres effets
nécessaires ou utiles pour l'application du
paragraphe (1) ou du présent paragraphe.
L.R.O. 1980, chap. 342, art. 24.

Garanties
offertes pour
les emprunts
temporaires

Payment
over to
Corporation
of money
appropriated

24. Where the Legislature has appropriated money for the purposes of the Corporation, such money is payable out of such
appropriation to the Corporation from time
to time upon the requisition of the chair of
the Corporation and the direction of the
Lieutenant Governor in Council, in such
amounts and at such times as are stated in
the requisition and direction, and this section
has effect although there may be suros due
from the Corporation to the Province of
Ontario and despite anything in the Financial
Administration Act. R.S.O. 1980, c. 342,
S. 25.

24 Les fonds affectés par la Législature
aux fins de la Société lui sont versés à la

Versement à
la Société des
fonds qui lui
sonl affectés

Temporary
loans

demande de son président et selon les directives du lieutenant-gouverneur en conseil aux
montants et aux moments indiqués dans la
demande et la directive. Le présent article
s'applique même si la Société est débitrice à
l'égard de la province de !'Ontario et malgré
la Loi sur l'administration financière. L.R.O.
1980, chap. 342, art. 25.

Prêts temporaires
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DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Corporation
securities
authorizcd
inveslmcnts

25. The notes , bonds , debentures and
other securities issued by the Corporation are
authorized investments for the funds of a
corporation to which the Loan and Trust
Corporations Act or the lnsurance Act apply
and are authorized investments under the
Pension Benefits Act and the Trustee Act.
R.S.O. 1980, c. 342, S. 26.

25 Les personnes moral es a uxquelle s
s' app )'1que 1a Lo'1 sur Ies soc1'é-'
tt:s d e pret• et de
fiducie ou la Loi sur les assurances sont auto- '
risées à placer leur fonds en billets , obligations , débentures et autres valeurs mobilières
émis par la Société. Ces valeurs constituent
des placements autorisés aux termes de la
Loi sur les régimes de retraite et de la Loi sur
les fiduciaires. L.R.O. 1980, chap. 342, art.
26.

Management
of funds

26.-(1) The Corporation may from time

26 (1) La Société peut , selon ce qu'elle

to time , for the sound and efficient management of its funds , in its discretion and on
such terms and conditions as it may consider
advisable, purchase, acquire , hold and sell or
otherwise dispose of any of the following
securities:

juge utile pour les besoins d ' une gestion
saine et efficace de ses fonds , et aux conditions qu'elle juge appropriées, acheter,
acquérir, détenir et aliéner , notamment par
vente, les valeurs mobilières suivantes:

1. The bonds, debentures or other evidences of indebtedness of or guaranteed by the Government of Canada or
Ontario or any other province of
Canada.

1. Les obligations, débentures, ou autres
titres de créance émis ou garantis par
les gouvernements du Canada , de
l'Ontario ou des autres provinces.

2. The bonds , debentures or other evidences of indebtedness of corporations
referred to in clauses 433 (1) (c), (e),
(f), (g), (i) and (k) of the /nsurance
Act and in which joint stock insurance
companies may invest their funds.

2. Les obligations , débentures ou autres
titres de créance des personnes morales mentionnées aux alinéas 433 (1) c),
e), f), g), i) et k) de la Loi sur les
assurances, dans lesquelles les compagnies d'assurances à capital-actions
peuvent placer leurs fonds.
·

3. The deposit receipts , deposit notes,
certificates of deposit , acceptances and
other similar instruments issued or
endorsed by any bank listed in Schedule 1 or II to the Bank Act (Canada) ,
or by any other bank which is supervised or examined by the central bank
or other governmental authority having supervision over banks in the jurisdiction in which the bank carries on
business.

3. Les dépôts bancaires ou des récépissés , des billets ou des certificats de
dépôts , acceptations ou autres effets
semblables délivrés ou visés par une
banque mentionnée à l'annexe 1 ou II
de la Loi sur les banques (Canada) ou
par une autre banque assujettie à la
surveillance ou à l'inspection de la
banque centrale ou un autre organisme
gouvernemental qui exerce une surveillance sur les banques dans le territoire où la banque exerce ses activités.

4. The guaranteed investment certificates
of any trust corporation that is registered under the Loan and Trust Corporations Act.

4. Les certificats de placement garantis
d ' une société de fiducie inscrite en
vertu de la Loi sur les sociétés de prêt
et de fiducie .

(2) The Corporation may deposit from
time to time any part of its funds in any bank
listed in Schedule 1 or II to the Bank Act
(Canada) or in any trust corporation or Joan
corporation that is registered under the Loan
and Trust Corporations Act or with the Province of Ontario Savings Office , upon such
terms and conditions and for such periods as
the Corporation may consider expedient.
R.S.O . 1980, c. 342, S. 27.

(2) La Société peut déposer tout ou partie
de ses fonds dans une banque mentionnée à
l'annexe 1 ou II de la Loi sur les banques
(Canada), dans une société de prêt ou de
fiducie inscrite en vertu de la Loi sur les
sociétés de prêt ou de fiducie ou à la Caisse
d 'é pargne de l'Ontario , aux conditions et
pour les périodes qu'elle estime appropriées.
L. R.O. 1980 , chap. 342, art. 27.

Deposit of
funds

A NNUAL REPORT
A nnual
report

27.-(1) The Corporation shall, after the
close of each fiscal year, de li ver to the Minister an annual report upon the affairs of the
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Placc!11ents
autoris4!s

Gestion des
fonds

Dépôt des
fonds
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RAPPORT ANNUEL

27 (1) Après la clôture de chaque exercice , la Société remet au ministre un rapport
annuel sur les affaires de la Société, signé par

Rapport
annuel
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Corporation signed by the chair and one
other director of the Board, and the Minister
shall submit the report to the Lieutenant
Governor in Council and shall then Jay the
report before the Assembly if it is in session
or, if not, at the next session.

le président et un autre administrateur du
conseil. Le ministre présente le rapport au
lieutenant-gouverneur en conseil et le dépose
ensuite devant l'Assemblée. Si celle-ci ne
siège pas, il le dépose à la session suivante.

(2) In addition to making an annual report
under subsection (1), the Corporation shall
make to the Minister such other report on its
affairs as the Minister from time to time may
require. R.S.O. 1980, c. 342, s. 28.

(2) En plus du rapport annuel prévu au
paragraphe (1), la Société remet au ministre
les autres rapports sur ses affaires que celuici peut exiger. L.R.O. 1980, chap. 342, art.
28.

AUDIT OF AccoUNTS

VÉRIFICATION DES COMPTES

Rapports
additionnels

Vérification
des comptes

28.-(1) The accounts and financial trans-

28 (1) Un vérificateur ou un bureau de

actions of the Corporation shall be audited
annually by an auditor or firm of auditors
appointed by the Corporation and such auditor or firm of auditors , so appointed, shall be
under the direction of and report to the Provincial Auditor.

vérificateurs nommés par la Société vérifient
annuellement ses comptes et ses opérations
financières sous la direction du vérificateur
provincial, à qui ils remettent un rapport.

Report

(2) A report on the audit shall be made by
the Provincial Auditor to the Corporation
and to the Minister.

(2) Le vérificateur provincial remet un
rapport sur la vérification à la Société et au
ministre.

Rapport

Expenses of
audits

(3) The expenses of such audits shall be
fixed by the Corporation, with the approval
of the Lieutenant Governor in Council, and
are payable by the Corporation as part of the
costs of administration of the Corporation.

(3) La Société fixe, avec l'approbation du
lieutenant-gouverneur en conseil, et paie les
frais de vérification, qui sont imputés à ses
frais d'administration.

Frais de la
vérification

Audit to
form part of
annual
report

(4) The audited accounts of the Corporation shall form part of the annual report of
the Corporation. R.S.O. 1980, c. 342, s. 29.

(4) Les comptes vérifiés font partie du
rapport annuel de la Société. L.R.O. 1980,
chap. 342, art. 29.

Rapport de
vérification
inclus dans le
rapport
annuel

Money

29. The money required for the purpose
of defraying the operating expenses of the
Corporation shall be paid out of the money
appropriated therefor by the Legislature .
R.S.O. 1980, c. 342, S. 30.

29 Les fonds requis pour défrayer les
coûts opérationnels de la Société sont prélevés sur les fonds affectés à cette fin par la
Législature. L.R.O. 1980, chap. 342, art. 30.

Prélèvement
des fonds

